DRIVER BOX
TYK+ 10 RM

IT IMPORTANTE: - Per garantire il buon
funzionamento e la sicurezza dell'apparecchio

€ necessario che l'installazione sia eseguita
aregola d'arte da personale qualificato,
rispettando le istruzioni seguenti. - Prima

di eventuali manutenzioni togliere sempre
tensione con un interruttore bipolare. - Le
istruzioni devono essere conservate.- Per ogni
ulteriore istruzione (collegamento elettrico,
montaggio, manutenzione, etc.) fare riferimento
al foglio istruzione del proiettore. - Modifiche o
manomissioni del prodotto senza |'autorizzazione
del costruttore, comportano il decadimento

della garanzia e della responsabilita della
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Vietata la
riproduzione, anche parziale, senza l'autorizzazione
scritta di PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

EN IMPORTANT: -In order to ensure optimum
performance and safety, the fitting must be
correctly installed by qualified personnel, in
compliance with the following instructions. -
Before performing any maintenance, always
remove the voltage with a bipolar switch. - The
following instructions must be kept in a safe
place. - For any further instruction (electrical
connection,mounting, maintenance, etc.) refer
to floodlight instructions paper. - Any misuse or
any modification of the product not expressly
authorised by PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
is hazardous and makes the warranty nil and
void.. - Any reproduction of the contents of

this sheet without prior written consent of
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. is prohibited.

DE WICHTIG: - Zur Gewahrleistung der
einwandfreien Funktionsweise und Sicherheit der
Leuchte muss die Installation sachgemaB durch
Fachpersonal erfolgen und dabei die folgenden
Anleitungen beachtet werden. - Vor eventuellen
Instandhaltungsarbeiten mit dem zweipoligen
Schalter immer die Spannung abtrennen. - Die
Anleitungen sind aufzubewahren. - Fuer jede
weitere Anweisung (elektrischer Anschluss,
Montage, Instandhaltung usw.) beziehen sie
sich auf das technische Anweisungsblatt des
Strahlers. - Anderungen oder Manipulationen
am Produkt ohne Genehmigung des Herstellers
haben den Verfall der Garantie und der Haftung
von PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. zur
Folge. - Jede - auch teilweise - Vervielfaltigung
ohne vorherige schriftliche Genehmigung durch
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. ist untersagt.

FR IMPORTANT: -Celaimplique, afin

de garantir son bon fonctionnement et la
sécurite de celui-ci, que son installation et

son raccordement soient effectués par du
personnel qualifié. - Avant d'éventuelles
opérations d'entretien, toujours couper la
tension a l'aide d'un interrupteur bipolaire. - Les
instructions doivent etre absolument conservees
apres l'installation des produits. - Pour toute
information complémentaire (branchement
électrique, montage, entretien, etc.), veuillez vous
référer a la feuille d'instruction du projecteur.

- Les modifications ou altérations du produit
sans l'autorisation du fabricant comportent

PERFORMANCE @I LIGHTING

I'expiration de la garantie et de la responsabilité
de la société PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
- La reproduction, méme partielle, est

interdite sans 'autorisation écrite de
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

ES IMPORTANTE: -Para garantizar el buen
funcionamiento y la seguridad de la luminaria

es necesario que su instalacion sea realizada a la
perfeccién por personal especializado, respetando
las siguientes instrucciones. - Antes de cualquier
tipo de mantenimiento, cortar siempre la tension
con el disyuntor bipolar. - Las instrucciones
deberan ser guardadas. - Para mas informacion
(conexiones eléctricas, montaje, mantenimiento,
etc.) utilizar el manual de instrucciones del
proyector. - Modificaciones o alteraciones del
producto, sin la autorizacion del fabricante,
anularan la garantia y la responsabilidad de la
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Esta prohibida
la reproduccion, incluso parcial, sin la autorizacién
por escrito de PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

NL BELANGRIJK: - Om een goede werking en
de veiligheid van de armatuur te garanderen is het
daarom noodzakelijk dat de installatie vakkundig
wordt uitgevoerd, door gekwalificeerd personeel
en met inachtneming van de montage-instructies.
- Voordat men eventueel onderhoud gaat
uitvoeren moet men altijd de stroom uitschakelen
met een bipolaire schakelaar. - De instructies
moeten bewaard worden. - Voor verdere
instructies (elektrische aansluiting, montage,
onderhoud, enz)) de montagehandleiding van

de schijnwerper raadplegen. - Modificaties

of verkeerde behandeling van het product

zonder toestemming van de constructeur

laten de garantie vervallen en ontheft
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. van iedere
aansprakelijkheid. - Vermenigvuldiging, ook van
gedeelten, zonder schriftelijke toestemming van
PERFORMANCE IN LIGHTING S.p.A. is verboden.

PT IMPORTANTE: - Para garantir o bom
funcionamento e a seguranca do aparelho,

é necessario que a instalagdo seja executada

de acordo com as boas préticas por pessoal
qualificado, respeitando as instrucoes seguintes.
- Antes de eventuais manutencéo, desligar
sempre a tensdo com um interruptor bipolar. - As
instrucoes devem ser conservadas. - Para cada
instrucao adicional (ligacao elétrica, montagem,
manutencao, etc.), consultar a folha de instrucoes
do projetor. - Modificagoes ou alteragdes do
produto sem autorizacdo do fabricante implicam
aanulacao da garantia e da responsabilidade da
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Proibida a
reproducdo, total ou parcial, sem utorizacdo por
escrito da PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

DK VIGTIGT: -Beslaget skal installeres
korrekt af kvalificeret personale for optimal
ydelse og sikkerhed. - Fer enhver form for
vedligeholdelse, slukkes for strammen pa
on/off kontakten. - Felgende vejledning skal
folges ngje. - For yderligere information,
omkring installation og vedligehold, henvises
til installations vedledning for projekter. -
Enhver andring eller misbrug af produktet
uden producentens tilladselse, medfarer
bortfald af garantien og ethvert ansvar for
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Reproduktion
- 0gsa kun delvis - er forbudt uden skriftlig
tilladelse fra PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

CZ DULEZITE: -Pro zajisténi spravné ¢innosti a
bezpecnosti zafizeni je nutné, aby instalaci proved|

odbornym zplsobem kvalifikovany personal,
ktery dodrzuje dale uvedené pokyny. - Pred
kazdou udrzbou vzdy vypnéte napéti pomoci
dvoupdlového vypinace. - Pokyny se musi uloZit.
- Pro pfipadné dalsi pokyny (elektrické zapojeni,
montdz, udrzba atd.) si prectéte ndvod k pouziti
svitdla. - Upravy nebo zasahy do vyrobku bez
souhlasu vyrobce maji za nasledek zanik zaruky a
odpovédnosti PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
- Zékaz jakéhokoliv, byt i ¢astecného
rozmnozovani bez pisemného svoleni vyrobce
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

PL WAZNE: - Aby zagwarantowac prawidiowe
funkcjonowanie i bezpieczeristwo urzadzenia,
konieczne jest, by instalacja zostata wykonana
przez wykwalifikowany personel, przestrzegajacy
nastepujacych instrukgji. - Przed rozpoczeciem
ewentualnej konserwacji, nalezy odciaé

napiecie przy pomocy dwubiegunowego
wylacznika. - Nalezy przechowywac instrukcje.

- W celu uzyskania dodatkowych instrukgji
(podfaczenie elektryczne, montaz, konserwacja,
itp.) nalezy odnies¢ sie do instrukgji reflektora.

- Modyfikacje produktu bez wczesniejszej

zgody producenta spowoduja wygasniecie
gwarancji oraz odpowiedzialnosci firmy
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Zabrania sie
powielania, réwniez czesciowego, bez pisemnej
zgody firmy PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

RU BAXHO: - [ina obecneuenns npaBunbHoii
paboTbl 1 6e3onacHOCTM Npubopa ycTaHOBKa
[IOMKHa BbITb BbINOMHEHa KBANMULIMPOBAHHbIM
NepCoHanom B COOTBETCTBU CO CieAyIOLLMMIA
VHCTPyKLmAMN. - Mepen TexoBCnyKiBaHem
BCeraa oTKMiouaTh HaNpsXeHue NOCPeCTEOM
[BYXMOSIOCHOTO BbIKMIoUaTens. - IHCTpyKLmi
CrieflyeT CoxpaHuTb. - [ins nonyyeHua
[OMONHUTENbHBIX yKa3aHUii (3neKTpuieckoe
COeVHEHIIe, MOHTa, TeXOBCy1BaHIe 1

T.1.) 06PALLATHLCA K IMCTKY C MHCTPYKLIMAMA
npoxekTopa. - MoanduKaumn uim

HapyLLeHIe KOHCTPYKLMW Npubopa 6e3
pa3pelLLeHMs N3rOTOBUTENA BbI3bIBAIOT OTMEHY
rapaHTUI 11 CHYMAIOT OTBETCTBEHHOCTb

¢ PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. -
3anpeLeHo BOCNPOM3BeeHe, B TOM YMCre
YaCTUHOE, 63 MNCbMEHHOTO Pa3peLLeHs
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.

S| POMEMBNO: - Za zagotovitev pravilnega
delovanja in varnosti naprave, je treba slednjo
pravilno montirati, kar mora opraviti usposobljeno
osebje in pri tem upostevati naslednja navodila.

- Pred morebitnim vzdrzevanjem z dvopolnim
stikalom vedno odklopite napetost. - Navodila

se mora shraniti.- Za vsa nadaljnja navodila (o
elektri¢ni povezavi, montazi, vzdrzevanju itd.)
glejte list z navodili za svetilo. - Spremembe ali
posegi na proizvodu brez dovoljenja proizvajalca
imajo za posledico razveljavitev garancije in
odgovornosti PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. -
Reproduciranje, tudidelno, brez pisnega dovoljenja
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. je
prepovedano

GR SHMANTIKO: -Tiava e§acgahioste

TN OWOTH AEITOUPYIa Kal TNV A0@ANELD TNG
OUOKEUNG N £YKATAOTAON TTPETTEL VAL YiVEL AT
EI8IKEVPEVO TTPOOWTTIKO, TNPWVTAG TIG AKOAOUBEG
odnyieg. - Mpiv ekteNéoeTe omoladnmote
ouVTAPENON, TTAVTA VA AQALPEITE TNV TAON UE

£va SUTOAIKO S1akdTTTn. - Ot odnyieg mpémel va
pouvTal- MNa omoleadrmote GANeg 0dnyieg
(nAekTPONOYIKH) CUVSEDN, GUVAPHOAGYNON,
OLVTAPNON, KAL) aVaTpEETE OTIG 0dNYieg Tou

TPOPoAEa.. - TPOTIOTIOINCELG I AANOIWOELG

TOU TTPOIOVTOG XWpiG TNV e€ouctoSdTnon Tou
KATOOKEVAOTH, CUVETTAYOVTAL TNV AMWAELA TNG
£yyvunong Kai amaAhayr €k TnG uBvVNEG NG
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. - Omoadrmote
avarmapaywyr Twv EPIEXOHEVWY auToL TOU
@UNadioL XwpiG TTPONYOUHEVN CLVAIVEDN TNG
PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. amayopeUeTal.

SK DOLEZITE: -Na zaistenie spravneho
fungovania a bezpecnosti zariadenia je
nevyhnutné, aby ho nainstaloval kvalifikovany
persondl za dodrzania vsetkych poZziadaviek
platnych noriem, pokynov a predpisov. - Pred
vykondavanim akejkolvek udrzby odpojte
napdtie dvojpdlovym vypinacom. - Nasledujuci
navod si musite odlozit. - Dalsie pokyny (o
elektrickom zapojeni, montézi, tdrzbe a pod.)
najdete v ndvode na poutitie reflektora.- Zmeny
a svojvolné Upravy bez predchadzajiceho
sthlasu vyrobcu maju za nasledok

prepadnutie zaruky a straty zodpovednosti
firmy PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.-
Akékolvek kopirovanie obsahu tohto listu

bez predchédzajliceho pisomného suhlasu
spolo¢nosti PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A. je
zakazané.

Fl TARKEAA: - Laitteiston asianmukaisen

ja varman toiminnan takaamiseksi alan
ammattilaisen taytyy suorittaa asennus
seuraavien asennusohjeiden mukaisesti. - Ennen
mahdollisia huoltotoimenpiteitd, kytke virta

aina pois padlta kaksinapaisella katkaisimella..

- Ohjeita on sdilytettava. - Ylimaaraisia ohjeita
varten (sahkoliitdntd, asennus, huolto jne.) viittaa
valonheittimeen kuuluvaan ohjelehtiseen. -
Tuotteeseen tehdyt muutokset tai peukaloinnit
ilman siihen saatua valmistajan lupaa mitatoivat
takuun ja PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
antaman vastuun. - Myds osittainen kopiointi on
kielletty ilman PERFORMANCE iN LIGHTING S.p.A.
:n kirjallista lupaa
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THROUGH WIRING
CONNECTION

IT ALIMENTAZIONE IN FILA CONTINUA: -
Nelle versioni complete di cablaggio passante
per l'alimentazione in fila continua, utilizzare
esclusivamente cavi HO7RN-F. Per determinare
il numero di apparecchi e la lunghezza massima
d'installazione, vedi la tabella.

Attenzione: per alimentare I'apparecchio
rispettare assolutamente lo schema di
connessione indicato.

EN THROUGH WIRING CONNECTION: -In
the version complete with through wiring, only
HO7RN-F must be used to determine the number
of luminaires and the maximum length of the
installation consult the table shown.

Attention : this wiring diagram must absolutely
be respected when making the elettrical wiring.

DE REIHENSCHALTUNG: - Komplettversion
mit durchgangsverdrahtung fiir kabel HO7RN-F.
Fir die kabelldnge, sind die anzahl der lampen
und die maximale lange der installation zu
beachten (siehe zeichnung).

Achtung: bei der Installation muss das Schaltbild
unbedingt eingehalten werden.

FR ALIMENTATION EN RANGEE CONTINUE
: - Dans la version équipée de cablage pour le

raccordement en ligne continue, il ne faut utiliser
que des cables de type HO7RN-F. Pour déterminer

le nombre d'appareils et la longueur max
d'installation, voir le tableau (dessin).

Attention : pour alimenter l'appareil, respecter
strictement le schéma de connexion fourni

ES ALIMENTACION EN SERIE: -En la versién
para cableado pasante, es preciso utilizar
exclusivamenteconductor tipo HO7RN-F, para fijar
el nimero méaximo de aparatos a conectar, véase
tabla adjunta.

Atencion : para alimentar la luminaira respetar
absolutamente el esquema de conexion indicado.

NL VOEDING INDOORLOPENDE SERIE: -In de
versies compleet met doorvoerbedrading voor
de voeding in serie, uitsluitend HO7RN-F kabels
gebruiken. Raadpleeg de tabel voor het bepalen
van het aantal armaturen en de maximale
installatielengte.

Let Op: Om de armatuur van stroom te voorzien
moet men zich strikt houden aan het aangegeven
aansluitschema.

PT ALIMENTACAO EM SERIE: -Nas versoes
com cabos passantes para a alimentacao em linha
continua, usar exclusivamente cabos HO7RN-F.
Para determinar o nimero de aparelhos e o
comprimento maximo de instalagdo, consultar
atabela.

Atencéo: para alimentar o aparelho, respeitar
absolutamente o esquema de ligacao indicado.

DK SERIEINSTALLATION : -1 version med
gennemfortrading, ma der kun benyttes kabel af
en type HO7RN-F. Se tegning for max. antal man
kan installerer i en serie.

Obs: dette ledningsdiagram skal overholdes, nar
de elektriske ledninger tilsluttes.

CZ ZAPOJENIVRADE: -Ve verzi pro prubezné
zapojeni, HO7RN-F pouzitelné typy kabelu - viz
cislo svitidla a maximalni instalacni vzdalenost.
Upozornéni: pro napajeni svitidla presné
dodrzujte uvedené schéma zapojeni.

PL ZASILANIE SYSTEMU LINIOWEGO: -W
wersjach z okablowaniem przechodzacym dla
zasilania ciggtego, nalezy uzywac wytgcznie
kabli HO7RN-F. Aby okresli¢ liczbe urzadzen i
maksymalng dtugos¢ instalacji, zobacz tabele.
Uwaga: w celu zasilania urzadzenia, nalezy
kategorycznie przestrzegac wskazanego
schematu potaczen.

RU 1UTAHVE B HEMPEPLIBHOM PAAY: -B
BEPCUAX CO CKBO3HOW MPOBOAKON ANA NUTaHUA

B HenpepbIBHOM pALY NCMOJIb30BaTb TONIbKO
kabenu HO7RN-F . [ins onpefeneHna konmyectsa
NPYBOPOB 11 MaKCMManbHON AfINHbI YCTaHOBKM
obpaluatbcA K Tabnuue.

BHVMaHwe : nA nopauv nuTaHKA npubopy cTporo
cobniofaTb NPUBEAEHHYIO CXeMy COeVHEHUS.

S| NAPAJANJE Z BREZPREKINITVENO LINLJO
: - Prirazlicicah s prehodno napajalno napeljavo
z zaporedno vezavo uporabite izklju¢no kable
HO7RN-F. Za dolocitev Stevila naprav in najvecje
dolZine napeljave glejte preglednico.

Pozor: za prikljucitev napajanja obvezno
upostevajte navedeno shemo povezave.

GR MEZQKANQAIAKHE SYNAESHS : -STnv
TAfjpN €ékSoon pe ta kahwdia, povo HO7RN-F
TIPETEL VA Xpnotpomoindei yia va kaboplotei o
TIPOOSIOPIOUOG TWV EEAPTNHUATWY KAL TO PEYIOTO
UAKOG TNG EYKATACTAONG, OUMBOUNEUTEITE TOV

Tivaka 1ou epgpavidetat.

lMpocoxn : yla va TPOPOSOTHOETE T CUCKEUN
VA aKOAOUONOETE AKPIBWE TO TTPOYPAUMA TNG
ouvdeonc.

SK' NAPAJANIE SUVISLEJRADY : -Vo verzii s
priebeznym kablovym zapojenim sa smu pouzit
iba kable HO7RN-F, na urcenie poctu zapojeni a
maximélnej dfzky instalécie vyhladajte idaje v
uvedenej tabulke.

Pozor: pri napéjani zariadenia dodrziavajte
prislusnt schému elektrického zapojenia

Fl NAPAJANIE SUVISLEJRADY : -Versioissa
jotka on varustettu ldpijohdotuksella, joka

on tarkoitettu virransy6ttoon jatkuvalla
virransyotolld, kayta yksinomaan johtoa

HO7RN-F. Laitteistojen maaran ja asennuksen
maksimipituuden maarittamiseksi, katso taulukko.
Varoitus : virran syottdmiseksi laitteeseen,
noudata ehdottomasti osoitettua liitantakaaviota.

nY92n Noa - :vnmyxnxanan L
PN IR wNnwnh v ,navX1 NMwa Natn °Had

912 79DN NR M12pY * 72 .HO7RN-F *H132

1YY WY DPNN NIPNNN IR NIN NNIRNN
.nYava

DWINY NTapA NPXY ¥ PWINA MY @ mrar
TN

Sao¥l e 1 daSlad] dlogll JMs SA
S pasiol 03 V1 Czmyg dsitans Iy JozSo
Gadl ddymaly Olidall sae wyami) o0 HO7RN-F

Il dsazdl gy Cpsizll Jsh
CNWAY] Juogs hlasas fl}:‘wl o2 ui ey 1 duasdd
s oS o3l Bed3 ie pls S ia

230V AC

220/230V

FIRSTFITTING

LAST FITTING

Max 100 m (cable 1,5 mm2)

&

220/230V CABLE : HO7RN-F /2,5 mmZ- Max 14A

A 4

220/230V CABLE TYPE @

HO7RN-F 2,5mm2 | | Max 40 pcs

HO7RN-F 1,5mm2 || Max 25 pcs
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IT ISTRUZIONIPER L'INSTALLAZIONE: -
L'apparecchio é adatto per l'installazione
all'esterno e all'interno. - L'apparecchio & idoneo
per l'installazione su superfici normalmente
infiammabili.

CONNESSIONE ELETTRICA: - Controllare

che la tensione di alimentazione sia quella
riportata sull'etichetta dell'apparecchio. - Peril
collegamento elettrico rispettare la marcatura
riportata sull'apparecchio. -1 driver indipendenti
devono essere collegati solo ad adeguati
apparecchi diilluminazione. - Non alimentare il
driver senza aver prima collegato un apparecchio
diilluminazione adeguato.

EN INSTALLATION INSTRUCTIONS: - The fitting
is suitable for outdoor and indoor installation. -
The fitting is suitable for installation on usually
flammable surfaces.

ELECTRICAL CONNECTION: - Check the local
voltage is same as indicated on the product

label. - For the electrical connection please
respect the mark on the fitting. - Independent
drivers must connected only to suitable
luminaires. - Do not power the driver without first
connecting a suitable luminaire.

DE MONTAGEANLEITUNG: - Die Leuchte
eignet sich fir die Installation sowohl im Auf3en-
als auch Innenbereich. - Die Leuchte ist fiir die
Installation auf normal entflammbaren Flachen
geeignet.

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS: - Priifen, ob die
Versorgungsspannung mit der auf dem Gerat
angezeigten Spannung lbereinstimmt. - Fiir den
Stromanschluss das Datenschild auf der Leuchte
beachten. - Die unabhangigen Treiber diirfen nur
an geeignete Leuchten angeschlossen werden. -
Die Treiber nicht an die Stromversorgung
anschlieBen, bevor nicht eine geeignete Leuchte
angeschlossen wurde.

FR INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION: -
L'appareil est apte pour installation a I'exterieur et
aLlinterieur. - L'appareil est apte pour installation
sur des surfaces normalement enflammables..
BRANCHEMENT ELECTRIQUE: - Controler que

la tension d'alimentation est celle reportée sur
I'étiquette de I'appareil. - Pour la connexion
electrique respecter le signe sur l'appareil. -Les
drivers indépendants doivent étre raccordés
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IT Per preservare 'ambiente, a fine vita, non
gettare questo apparecchio nella normale raccolta
dei rifiuti, ma portarlo in uno dei punti di raccolta
autorizzati.

EN In respect and compliance to environmental
standars at the end of life do not dispose of as
standard waste, this must be taken to one of the
authorised collection points.

uniquement a des appareils d'éclairage adaptés. -
Ne pas alimenter le driver sans avoir au préalable
raccordé un appareil d'éclairage adapté.

ES INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION: -
La luminaria es apta para poder ser instalada
tanto en el interior como en el exterior. -La
luminaria puede ser instalada sobre superficies
normalmente inflamables.

CONEXION ELECTRICA: - Controlar que la
tensién de alimentacion sea la que se indica en
la etiqueta de la luminaria. - Para la conexion
eléctrica respetar los simbolos marcados en la
luminaria. - Los drivers independientes deben
estar conectados sélo a adecuadas luminarias. -
No alimentar el driver sin antes haber conectado
una luminaria adecuada.

NL INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE

: - De armatuur is geschikt voor installatie zowel
buiten als binnen. - De armatuur is geschikt voor
installatie op normaal ontvlambare oppervlakken.
ELEKTRISCHE VERBINDING: - Controleer dat

de voedingsspanning gelijk is aan die op het
etiket van de armatuur is weergegeven. -Voor
elektrische aansluiting de merktekens op de
armatuur in acht nemen. - De onafhankelijke
drivers mogen alleen met geschikte
verlichtingsarmaturen verbonden worden. -De
driver mag niet van stroom worden voorzien als
er nog geen geschikte verlichtingsarmatuur is
aangesloten.

PT INSTRUCOES DE INSTALACAO: -O
aparelho é adequado para a instalagéo no
exterior e no interior. - O aparelho é adequado
para a instalacdo em superficies normalmente
inflamaveis.

LIGAGCAO ELETRICA: - Verificar se a tensao

de alimentacao é a indicada na etiqueta do
aparelho. - Para a ligacdo elétrica, respeitar a
marcacao presente no aparelho. - Os drivers
independentes devem ser ligados apenas a
aparelhos de iluminacao adequados. - Nao
alimentar o driver sem ligar primeiro um aparelho
de iluminacao adequado.

DK MONTERINGSVEJLEDNING: - Armaturet
er til bade inden- og udend@rs brug. - Armaturet
er velegnet til montering pa normalt breendbare
materialer.

ELEKTRISK MONTERING: - Check at den
tilsluttede spaending er den samme som angivet
pé armaturets etikette. - Ved elektrisk tilslutning
skal maerkning pé armaturet overholdes. - De
uafhaengige driver ma kun tilsluttes passende

lysapparaturer. - Taend ikke for driveren uden forst

at have tilsluttet et egnet belysningsapparat.

DE Zum Schutz der Umwelt darf diese Leuchte
nach dem Ende ihrer Lebensdauer nicht mit dem
normalen Hausmdill entsorgt werden, sondern
muss bei den vorgesehenen Annahmestellen
abgegeben werden.

FR Pour préserver I'environnement, en fin de vie,
ne pas jeter cet appareil dans la poubelle normale,
mais I'emmener dans I'un des centres de collecte
autorisés.

ES Para proteger el medio ambiente, al final de

la vida util, no arroje esta luminaria en la recogida

de residuos comun; llévelo a uno de los puntos de
recogida autorizados.

NL Gooi, om het milieu te beschermen, de
armatuur niet bij het gewone afval, maar breng
het naar een geautoriseerd inzamelingspunt.

PT Para preservar o ambiente, no final da sua
vida util, ndo deitar este aparelho junto com os
residuos domésticos. Leve-o até um ponto de
recolha autorizado.

CZ NAVODKINSTALACI: - Svitidlo je vhodné
pro venkovni i vnitfniinstalaci. - Svitidlo je vhodné
pro instalaci na normainé hotlavé porvrchy.
ELEKTRICKE PRIPOJENI: - Zkontrolujte, zda
napéjeci napéti dopovidd udaji na typovém stitku
svitidla. - Pii elektrickém pfipojovani dodrzujte
znaceni uvedené na svitidle. - Samostatné
ovladace se smi zapojit pouze s vhodnymi
osvétlovacimi télesy. - Ovladace se smi napéjet az
po pfipojeni vhodného osvétlovaciho télesa.

PL INSTRUKCJA INSTALACJI: - Urzadzenie
nadaje sie do instalacji wewnatrzina

zewnatrz. - Urzadzenie nadaje sie do instalacji na
powierzchniach normalnie tatwopalnych.
POtACZENIE ELEKTRYCZNE: - Sprawdzi¢ czy
napiecie zasilania zgadza sie z tym umieszczonym
na etykiecie urzadzenia. - Przy pofaczeniu
elektrycznym nalezy przestrzegac znakowania
umieszczonego na urzadzeniu. - Niezalezne
napedy musza zostac podtaczone wytgcznie do
odpowiednich urzadzen oswietleniowych. - Nie
zasila¢ napedéw bez ich uprzedniego podtaczenia
do odpowiedniego urzadzania o$wietleniowego.

RU UHCTPYKLMM O YCTAHOBKE: -

Mpr6op MOXHO yCTaHaBNMBATb Ha ynuLe 1 B
nometyeHnu. - MprGop MOXXHO yCTaHaBNMBATb HA
HOPMasbHO BOCMIaMEHSIEMbIX MOBEPXHOCTSX.
SJIEKTPUYECKOE COEAUNHEHUE: Y6eputbcs B
COOTBETCTBUMN HAMPAXKEHNA MUTAHNA 3HAYEHWIO,
yKa3aHHOMY Ha 3TUKeTKe npubopa. - Mpu
BbINOJIHEHNW 3NTIEKTPUYECKOro coenHeHnA
cobniofaTb MapKMPOBKY Ha npubope. -
He3aBucumble apaiiBepbl AOMKHbI NOAKMOYaTLCA
TOJNbKO K COOTBETCTBYIOLLIIM OCBETUTENIbHbIM
nprbopam. - He nogasatb NuTaHMe Ha

[npaiisep 6e3 NpeABapUTENbHOrO NOAKIOYEHS
COOTBETCTBYIOLLEro OCBETUTESIbHOIO np|/|6opa.

S| NAVODILAZA MONTAZO: - Aparat je
primeren za zunanjo in notranjo montazo. -
Aparat je primeren za montazo na normalno
vnetljivih povrsinah.

ELEKTRICNA POVEZAVA: - Preverite, da je
napajalna napetost skladna z navedeno na etiketi
aparata. - Pri elektri¢ni povezavi upostevajte

na aparatu namesceno oznako. - Samostojni
krmilniki morajo biti povezani samo z ustreznimi
svetilnimi aparati. - Krmilnikov ne napajajte, ¢e
predhodno niste nanje prikljucili ustrezne svetilne
naprave.

GR OAHIIES EFTKATASTASHS: -n ouokeun
€ival KATAAANAN Yla EYKATAOTAOH OE EEWTEPIKO
Kal ECWTEPIKO XWPO. - N OUCKELN Eival IGAVIKT yia
£YKATAOTOON O CUVIHOWG EVPAEKTEG EMPAVELEG,
HAEKTPIKH £YNAEZH: - ENéy&te OT1 N TOmKr

DK Vis miljghensyn og smid ikke dette
apparat efter endt levetid vaek med det normale
husholdningsaffald, men aflever det il en
godkendt genbrugsstation.

CZ Vsouladu s normami na ochranu Zivotniho
prosttedi nevyhazujte vyrobek do komunéiniho
odpadu, ale odevzdejte jej v povérenych sbérnych
dvorech.

PL W celu ochrony $rodowiska, urzadzenie
nie moze zostac utylizowane z normalnymi
odpadami, leczmusi zosta¢ oddane do
autoryzowanego punktu zbiérki odpadéw
specjalnych.

RU B uensx oxpaHbl okpyxatoweit cpeppl
B KOHLIe CpoKa Ciy»k6bl cAaTb Nprbop Ha
YTWM3aLMIO B OAVH U3 YNIOSTHOMOYEHHbIX
MyHKTOB C60pa OTXOAOB.

S| Zavarovanje okolja, ob koncu Zivljenjske
dobe aparat ne odstranite kot navaden odpadek,
oddajte ga pooblas¢enemu zbirnemu centru.

Tdon eivat idia y'autrv mou avaypd@etal otnv
ETIKETA TOU TIPOIOVTOG. - Y10 TNV NAEKTPIKNA
ouvdeon, mapakalw oePaoteite To onuadt otn
ouokeun. - Oraveéaptntol odnyoi mpémet va ivat
OUVSESEUEVOL LOVO OTIC KATANNAEG CUOKEVEG
QWTIOOV. - Mnv Tpo@odoToETE Tov 08NYd
XWPIG VOl EXETE TTPIV OUVOEDEL Al KATANNAN
OUOKEUN QWTICHOU.

SK' INSTRUKCIE KINSTALACII: - Svietidlo je
vhodné pre vonkajsie i vnutorné instalacie. -
Svietidlo je vhodné pre montaz na bezné horlavé
povrchy.

ELEKTRICKE PRIPOJENIE: - Skontroluijte,

¢i napadjacie napatie je zhodné s idajmi na
typovom stitku svietidla. - ReSpektujte oznacenie
na svietidle pri pripajani k elektrickej sieti. -
Nezavislé ovladace sa smu zapojit iba k vhodnym
osvetlovacim spotrebicom. - Napéjanie ovladaca
nezapdjajte bez toho, Ze by ste najprv zapojili
vhodny osvetlovaci spotrebic.

Fl ASENNUSOHJEET: - Laite soveltuu
asennettavaksi ulko- ja sisatiloihin. - Laite soveltuu
asennettavaksi vain yleisesti tulenaroille pinnoille.-
Tarkista aina, ettd rakenne soveltuu laitteen
kiinnittdmista varten.

SAHKOLIITANTA: -Tarkista, etté syottojannite
vastaa laitteen etiketissd ilmoitettua jannitetta. -
Sahkoliitdntaa varten, noudata laitteessa annettua
merkintaa. - ltsendiset driverit tulee liittad vain
asianmukaisiin valaistuslaitteisiin. - Ald sy6td virtaa
driveriin, ellei ensiksi ole liitetty asianmukaista
valaisinta.
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GR supgwva kat pe oeBaoud ota
TePIBANNOVTIKA TTPOTUTIA, OTO TEAOG TNG (WG
TOUG MNV TIG TIETATE OTWE Ta 6LUVHON amoBANTa,
TIPETTEL VA TIG TTNYQIVETE O€ KATTOLO Ot Tal
e&ouolodoTnuéva onpeia CUNOYAG.

SK' Vsdlade s normami na ochranu
Zivotného prostredia nevyhadzujte vyrobok
do komunalneho odpadu, odovzdajte ho do
povolenych zbernych miest.

Fl Ympriston suojaamiseksi, ala heita tata
laitetta sen kdyttoian lopussa yhdyskuntajatteiden
mukana vaan vie se yhteen valtuutetuista
kerdyspisteista.
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